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[ ชื่ อ บ้ า น น า ม เ มื อ ง ภ า ค ใ ต้ ]

ประพนธ์  เรืองณรงค์
รองศาสตราจารย์ อดีตบรรณาธิการ “รูสมิแล” 

กรรมการจัดท�ำพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ 

ราชบัณฑิตยสถาน

สงขลา

เขตการปกครอง
จังหวัดสงขลาแบ่งเขตการปกครองออกเป็น 

16 อ�ำเภอ คืออ�ำเภอเมืองสงขลา หาดใหญ่ สะเดา 
นาทวี ระโนด สทิงพระ จะนะ เทพา สะบ้าย้อย 
รัตภูมิ สิงหนคร กระแสสินธุ์ ควนเนียง นาหม่อม 
บางกล�่ำ และคลองหอยโข่ง

อ�ำเภอเมืองสงขลา
ค�ำว่า “สงขลา” มาจากภาษาสันสกฤตหรือ 

บาลีว่า สิงขระ หรือ สิงขรา ภาษาไทยเขียนและ 
อ่านว่าสิงขร (สิง-ขอน) แปลว่าภูเขา ชาวอินเดีย 
คงแล่นเรืออ้อมแหลมมลายูมาสู่ฝั่งตะวันออก เมื่อ
มองจากทะเลเข้าสู่ฝั่งเมืองสงขลา  แลเห็นภูเขา 
และเกาะแก่งเป็นปราการธรรมชาติ จึงเรียกด้วย
ถ้อยค�ำภาษาดังกล่าวท�ำนองเดียวกันชาวยุโรปที่
เคยบันทึกชื่อเมืองนี้ไว้ว่า “ซิงโกรา หรือ ซิงกอรา” 
(Singora) บางท่านบอกว่านักเดินเรือสมัยนั้น มอง
เห็นเกาะหน้าเมืองสงขลาเป็นรูปสิงห์หมอบแต่

ปัจจุบันคือเกาะหนู เกาะแมว ต่อมาทางราชการ
เรียกชุมชนเมืองสงขลาแห่งนั้นว่า อ�ำเภอสิงหนคร 
ซึ่งจะเล่าต่อไปเมื่อพูดถึงอ�ำเภอนี้

ชื่อต�ำบลชิงโค อ�ำเภอสิงหนคร ริมทะเลสาบ
สงขลา ก็มาจากค�ำว่า “ซิงโกรา” หรือ “สิงขรา” แต่
ชาวบ้านออกเสียงเป็น “ชิงโค” ซึ่งเป็นเค้าชื่อบ้าน
นามเมืองสงขลา ต�ำบลชิงโคจึงไม่ใช่เป็นที่ชิงวัว 
หรือลักขโมยวัวอย่างที่พูดล้อเลียนกัน

นามเจ้าเมืองหรือขุนนางเมืองสงขลา ตั้งแต่
สมัยกรุงศรีอยุธยามาจนถึงกรุงรัตนโกสินทร์มัก
ลงท้ายว่า “คีรี” ซึ่งแปลว่าภูเขา เช่น พิชัยคีรี 
สุวรรณคีรี และเพชรคีรี  ซึ่งสอดคล้องกับค�ำแปล
ของสิงขราหรือสงขลานั่นเอง

บางท่านบอกว่าสงขลามาค�ำบาลสีนัสกฤตว่า 
“สังขะ” หรือ “สังข์” หมายถึงหอยทะเลกาบเดียว  
มีเปลือกสีขาว ใช้ส�ำหรับหลั่งน�้ำพระพุทธมนต์จึง
น�ำมาเป ็นสัญลักษณ์ของจังหวัดสงขลา ดัง 
ตราประจ�ำกองลูกเสือในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เป็นรูปหอยสังข์วางอยู่
บนพานแว่นฟ้า และปัจจุบันสัญลักษณ์ดังกล่าวนี้
ยังใช้เป็นตราประจ�ำจังหวัดสงขลาด้วย

บางท่านบอกว่าสงขลามาจากค�ำคือสังฆรา 
ออกเสยีงอย่างเขมรว่า ซอ็งเคยีะเรยี หมายถงึ พายุ
ใหญ่ เข้าใจว่าชาวเขมรมาถงึฝ่ังสงขลาขณะเกดิลม
พายุ เกี่ยวกับคลื่นลมนี้สอดคล้องกับชื่อหาดทราย
ริมทะเลสาบสงขลาคือหาดสมิหรา เป็นค�ำบาลี
สันสกฤตว่า สมิระ หมายถึง ลดพัดหรือกระแสลม
แต่บางท่านบอกว่าสมิหราเป็นชื่อพืชชนิดหนึ่ง

อดีตเมืองสงขลา เคยตั้งอยู่ที่สทิงพระ หรือ
สทิงปุระ หรือสทิงพาราณสี  เมื่อชุมชนนี้ล่มสลาย
ลงกเ็กดิชมุชนใหม่ขึน้ในลุม่ทะเลสาบสงขลาตอนใน 
นั่นก็คือพัทลุง และลุ่มทะเลสาบสงขลาตอนนอก 
บนสันทรายใกล้ปากทะเลสาบ เชิงเขาแดงหรือหัว
เขาแดงก่อนจะย้ายมาตั้งเมืองใหม่ที่ฝั่งแหลมสน 
และทีบ่่อยางตามล�ำดบั ปัจจบุนัชาวสงขลามกัเรยีก
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ชื่อต�ำบลบ่อยางแทนจังหวัดสงขลา
ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล ้า 

เจ้าอยูห่วั ปรากฏว่าเมอืงสงขลาเป็นทีต่ัง้ของมณฑล
นครศรีธรรมราชและในขณะนั้นเมืองสงขลามี  
5 อ�ำเภอ คือ อ�ำเภอกลางเมือง (ปัจจุบันคืออ�ำเภอ
เมืองสงขลา) อ�ำเภอปละท่า (ปัจจุบันคืออ�ำเภอ
สทิงพระ) อ�ำเภอเหนือ (ปัจจุบันคืออ�ำเภอหาดใหญ่) 
อ�ำเภอจะนะ อ�ำเภอเทพา และรับโอนอ�ำเภอสะเดา
มาจากอ�ำเภอจังโหลน

หลงัเปลีย่นแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 เมอืง
สงขลาก็เปลี่ยนเป็นจังหวัดสงขลา และมีอ�ำเภอใน
เขตปกครองมากขึ้น ดังจะกล่าวถึงชื่อบ้านนามเมือง
ต่อไปนี้

หาดใหญ่
เดิมเรียกหาดใหญ่ว่าอ�ำเภอเหนือ หรืออ�ำเภอ

ฝ่ายเหนือหมายถึงชุมชนที่อยู่ไกลและกันดารของ
เมืองสงขลา ชื่ออ�ำเภอนี้ หมายถึงชายหาดที่กว้าง
ใหญ่เพราะสมยันัน้ตรงรมิฝ่ังคลองอูต่ะเภาเป็นล�ำน�ำ้
ใหญ่ไหลออกทางทะเลสาบสงขลา มีเรือส�ำเภาหรือ
เรือตะเภาแล่นเข้ามาขนถ่ายสินค้า จึงเรียกชุมชน
แห่งนั้นว่าหาดใหญ่

นอกจากนีค้วามหมายของหาดใหญ่ยงัหมายถงึ 
ต้นมะหาดต้นโตใหญ่ ที่ขึ้นเห็นเด่น ณ ชุมชนแห่ง
นั้นด้วย ในช่วงนั้นอ�ำเภอหาดใหญ่มีสองหมู่บ้านคือ  
บ้านโคกเสม็ดชุน (เสม็ดชุน หมายถึงพืชชนิดหนึ่ง 
ชาวบ้านมักนิยมน�ำยอดอ่อนจิ้มน�้ำพริกรับประทาน) 
และบ้านหาดใหญ่ ก่อนจัดตั้งเป็นอ�ำเภอหาดใหญ่  
เมื่อ พ.ศ. 2460

เมื่อจัดตั้งเป็นอ�ำเภอหาดใหญ่แล้ว จึงมีต�ำบล
ต่างๆ เพิ่มขึ้น เช่น ต�ำบลคอหงส์ ค�ำว่า คอหมายถึง
ต้นค้อ (ไม้จ�ำพวกปาล์มชนิดหนึ่ง) ที่ขึ้นอยู่บริเวณ
นั้นดูดังหงส์สง่างาม ชาวบ้านจึงเรียกว่าค้อหงส์แต่
เมื่อเขียนเป็นภาษากลางกลับเขียนเป็นคอหงส์มา
จนบัดนี้

ปัจจุบันหาดใหญ่กลายเป็นศูนย์กลางธุรกิจ  

การคมนาคม และเจริญก้าวหน้าอย่างรวดเร็ว ไม่
ว่าจะเป็นชื่อสถานที่และชื่อถนนหนทางที่ควรน�ำมา 
บอกเล่า อย่างเช่น ชือ่ถนนนพิทัธ์อทุศิ ซึง่ตดัขนาน
เป็น 3 สายกลางใจเมอืงหาดใหญ่รวมทัง้ย่านการค้า 
เช่น ตลาดซีกิมหยง ย่านการค้าโอเดียน และชื่อ
สถานที่ดังกล่าวนี้เกี่ยวข้องกับผู้บุกเบิกสร้างบ้าน
แปลงเมืองหาดใหญ่ จากโคกเสม็ดชุนเปลี่ยนเป็น
ถนนและบ้านเรือนร้านค้าทันสมัย

ชื่อถนนสายนี้ตั้งขึ้นเพื่อ เป็นอนุสรณ์แก่คหบดี
จีนชื่อ นายเจียกีซี หรือขุนนิพัทธ์จีนนคร (นิพัทธ์   
จีระนคร) ส่วนตลาดซีกิมหยง เป็นชื่อระลึกถึง 
นายซีกิมหยง  และย่านการค้าโอเดียน ซึ่งเคยมี 
โรงภาพยนตร์โอเดียน และโรงแรมสุคนธา รวมทั้ง
ถนนเสน่หานุสรณ์  ล้วนเป็นชื่อระลึกถึงตระกูล 
สุคนธหงส์ โดยเฉพาะผู้ที่ควรกล่าวถึงคือคุณพระ
เสน่หามนตร ี(ชืน่ สคุนธหงส์) นายอ�ำเภอคนแรกของ
หาดใหญ่ ภรรยาของท่านชื่อคุณนายเกสร เคยเป็น
ข้าหลวงเรือนนอกของพระเจ้าวรวงศ์เธอพระองค์ 
เจ้าเฉลมิเขตรมงคลในเจ้าฟ้ายคุลทฆิมัพร กรมหลวง
ลพบุรีราเมศวร์

ช่วงเหตุการณ์เปลี่ยนแปลงการปกครอง  พ.ศ.
2475  บ้านสุคนธหงส์เคยเป็นที่ประทับของสมเด็จฯ 
กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ และสมเดจ็ฯ กรมพระยา
นริศรานุวัดติวงศ์  รวมทั้งเป็นสถานที่ที่พระบาท
สมเดจ็พระปกเกล้าเจ้าอยูห่วั และสมเดจ็พระนางเจ้า
ร�ำไพพรรณี พระบรมราชินี ทรงประทับ ณ ต�ำหนัก

จังหวัดสงขลาแบ่งเขตการปกครอง

ออกเป็น 16 อ�ำเภอ คืออ�ำเภอเมือง

สงขลา หาดใหญ่ สะเดา นาทวี ระโนด 

สทงิพระ จะนะ เทพา สะบ้าย้อย รตัภมูิ 

สิงหนคร กระแสสินธุ์ ควนเนียง นา

หม่อม บางกล�่ำ และคลองหอยโข่ง
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เขาน้อย  อ�ำเภอเมืองสงขลา  นอกจากนี้ทั้งสองพระ
องค์เคยเสด็จเสวยพระกระยาหารที่บ้านสุคนธหงส์
แห่งนี้ด้วย

ระโนด
เดมิระโนดเขยีนเป็น “ระโนต” ต่อมาเปลีย่นเป็น 

ระโนด ทั้งนี้คงต้องการเขียนให้เป็นลักษณะค�ำไทย
โดยใช้ตัว ด สะกดโดยตรง

ค�ำว่า “ระโนด” มาจากภาษาเขมรว่า “ระนัท” 
หมายถงึคราดซึง่เป็นเครือ่งมอืส�ำหรบัคราดดนิในนา
เพื่อปักด�ำต้นข้าว  หรือมาจากภาษาไทยถิ่นใต้เรียก
ต้นโตนด หรือต้นตาลโตนดยืนต้นเรียงรายว่า “ราว
โหนด” และกลายเสียงเป็น “ระโนด” ปัจจุบันใน 
ท้องทุ่งระโนดยังมีต้นตาลโตนดยืนต้นเรียงรายอยู่
และชื่อบ้านนามเมืองภาคกลางมักใช้ค�ำว่า “ราย” 
(เรียงราย) ประกอบชื่อต้นไม้ เช่น บ้านกระทุ่มราย 
บ้านงิ้วราว และบ้านแคราย เป็นต้น

	 ระโนดเคยเป็นส่วนหนึง่ของสทงิพระ ต่อมา
ในสมัยรัชกาลที่ 3 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ ระโนดขึ้น
กบันครศรธีรรมราช  ถดัมาในสมยัรชักาลที ่4 ระโนด
กข็ึน้ต่อเมอืงสงขลา  ต่อมาในสมยัรชักาลที ่5 ระโนด
ก็ถูกยุบให้เป็นกิ่งอ�ำเภอและขึ้นต่ออ�ำเภอปละท่า  
(จะทิง้พระ) จนกระทัง่ พ.ศ. 2467 ระโนดกไ็ด้ยกฐานะ
เป็นอ�ำเภอขึ้นกับเมืองสงขลามาจนถึงทุกวันนี้

สทิงพระ
เดิมเรียกว่า “จะทิ้งพระ” ชุมชนโบราณแห่งนี้

เคยเป็นที่ตั้งของเมืองพัทลุง  ต่อมาถูกพวกอุยงค
ตนะหมายถึง พวกมุสลิมปลายแหลม (อุยงคะ = 
ปลายแหลม, ตนะ = แผ่นดิน) อาจเป็นปลายแหลม 
ปาเลมบงั หรอืมลายเูข้าตแีละปล้นเมอืงจนจะทิง้พระ
เป็นเมืองร้างเพราะผู ้คนอพยพไปตั้งเมืองพัทลุง
ใหม่ตรงฝั่งทะเลด้านในส่วนทะเลด้านนอก ใกล้ปาก
ทะเลสาบ หรือบริเวณหัวเขาแดงเกิดชุมชนใหม่ขึ้น 
ซึ่งต่อมาพัฒนาเป็นเมืองสงขลา

ต่อมาเขตจะทิง้พระบางส่วนทีเ่คยรกร้าง  ได้แก่

บ้านจะทิ้งพระ บ้านหน้าเมือง บ้านชายคูได้รวม
เข้าด้วยกันแล้วตั้งขึ้นเป็นต�ำบล จนกระทั่ง พ.ศ.
2437 จึงยกฐานะเป็นอ�ำเภอเรียกว่าอ�ำเภอปละท่า  
(ปละ = ด้าน, ฝั่ง ท่า = ท่าน�้ำ) ต่อมา พ.ศ.2467 
ได้เปลี่ยนชื่อเป็นกิ่งอ�ำเภอจะทิ้งพระ จากนั้นใน  
พ.ศ.2490  ได้ยกฐานะขึ้นเป็นอ�ำเภอจะทิ้งพระ   
จนกระทั่ง พ.ศ. 2504 ก็เปลี่ยนชื่อจากจะทิ้งพระเป็น
สทิงพระ

ชื่อบ้านนามเมืองริมฝั ่งทะเลสาบสงขลาที่มี
ภาษาเขมรน�ำหน้า คือชื่ออ�ำเภอสทิงพระ และชื่อ
ต�ำบลสทิงหม้อ (เขตอ�ำเภอสิงหนคร) เดิมชื่อบ้าน
นามเมืองทั้งสองนี้เรียกว่า “จะทิ้งพระ” และ “จะทิ้ง
หม้อ” ทางการคงเหน็ว่า “จะทิง้” เป็นภาษาพดูไม่ทราบ
ความหมายชัดเจน  จึงเปลี่ยนเป็น “สทิง” ภาษา
เขมร หมายถึงแม่น�้ำหรือล�ำน�้ำ ดังนั้น “สทิงพระ” จึง 
หมายถงึฝ่ังน�ำ้ทีเ่ป็นทีป่ระดษิฐานองค์พระ อาจหมายถงึ
องค์พระพุทธรูปหรือองค์พระเจดีย์ ส่วน “สทิงหม้อ” 
หมายถึง ริมฝั่งน�้ำที่มีการท�ำหม้อดินเผา ดังค�ำกล่าว
ถงึแหล่งฝีมอืของชมุชนฝ่ังทะเลสาบสงขลาว่า “ทิง้ท�ำ
หม้อ  เกาะยอท�ำอ่าง  บ่อยางท�ำเคย” ซึ่งหมายถึงจะ
ทิ้งพระมีฝีมือในการปั้นหม้อ ชาวเกาะยอมีฝีมือใน
การท�ำอ่างดนิเผา ชาวบ่อยางหรอืผูอ้ยูใ่นเมอืงสงขลา
ปัจจุบันมีความสามารถในการท�ำเคยหรือท�ำกะปิ

ชื่อ “จะทิ้งพระ” และ “จะทิ้งหม้อ” นั้น บางท่าน
ว่ามาจากค�ำมลายูคือจะทิ้งพระมาจากค�ำว่า “จันทิ 
บาระ” (จนัท ิ= เจดย์ี, บาระ = ทศิตะวนัตก) หมาย
ถึงเจดีย์ทิศตะวันตก ส่วนจะทิ้งหม้อมาจากค�ำว่า  
“จันทิติมอ” (จันทิ = เจดีย์, ติมอ = ทิศตะวันออก) 
หมายถึงเจดีย์ทิศตะวันออก

“นกน�้ำเพลินตา 

สมิหราเพลินใจ 

เมืองใหญ่สองทะเล 

เสน่ห์สะพานป๋า 

ศูนย์การค้าแดนใต้”
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เขตสทิงพระมีเขาพะโคะและวัดพะโคะ เป็น
ชุมชนโบราณอีกแห่งหนึ่ง “พะโคะ” เป็นถิ่นก�ำเนิด
ของสมเด็จพระราชมุนีสามีราม หรือสมเด็จพระโคะ  
ซึ่งชาวบ้านรู้จักในนาม “หลวงพ่อทวดเหยียบน�้ำ 
ทะเลจืด” 

พะโคะเรียกตามนามพระพุทธไสยาสน์ “พระ
โคตมะ” ต่อมากลายเป็นพระโค และพระโคตมะตาม
ล�ำดับ หรือเอกสารโบราณคงเขียนพะโคะ มาจาก
เสียงพูดของชาวบ้านภาคใต้ พระคู่ ว่า พระโคะ แต่
ไม่ทราบว่าเป็นพระพุทธรูปหรือเทวรูปคู่ใด

จะนะ
“จะนะ” เป็นเมืองเก่าแก่ในสมัยรัชกาลที่ 1 

แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ เมืองจะนะและเมืองเทพา 
ต่างขึน้กบัเมอืงสงขลา เมือ่มกีารปกครองแบบมณฑล
เทศาภิบาลในสมัยรัชกาลที่ 5 เมืองจะนะจึงยกฐานะ
เป็นอ�ำเภอหนึ่งของเมืองสงขลา โดยจัดตั้งที่ว่าการ
อ�ำเภอไว้ที่ต�ำบลนาทวี แต่ช่วงนั้นการคมนาคมไม่
สะดวก  จึงย้ายที่ว่าการอ�ำเภอมาตั้งที่ต�ำบลบ้านนา  
แล้วเปลี่ยนชื่อเป็นอ�ำเภอบ้านนา แต่ชื่ออ�ำเภอนี้ไป
พ้องกับอ�ำเภอบ้านนา จังหวัดนครนายก จึงกลับมา
เป็นอ�ำเภอจะนะเช่นเดิม

“จะนะ” เป็นค�ำมลายูหมายถึงต้นชุมแสง เป็น
ไม้ยืนต้น กลีบดอกสีม่วงอ่อนแกมน�้ำตาลแก่ ผล 
ทรงกลม เปลือกหนา ใช้ท�ำยา

เทพา
เทพาเดิมขึ้นกับเมืองพัทลุง และสงขลาตาม

ล�ำดบั  ในสมยัรชักาลที ่5 แห่งกรงุรตันโกสนิทร์ เมอืง
เทพาถกูลดฐานะเป็นอ�ำเภอเทพาขึน้กบัเมอืงสงขลา 
(ประมาณ พ.ศ. 2439 - 2441) โดยตัง้ทีว่่าการอ�ำเภอ 
ณ บ้านพระพทุธ  หลงัจากสร้างทางรถไฟสายใต้เสรจ็
แล้ว  จึงย้ายที่ว่าการอ�ำเภอเทพามาสร้างใหม่  ใกล้
สถานีรถไฟบ้านม่วง และเปลี่ยนชื่อสถานีรถไฟเป็น
สถานีเทพาตามชื่ออ�ำเภอ

“เทพา” นอกจากหมายถึง ถิ่นที่มีความสงบสุข

ดจุเมอืงเทวาแล้ว  เทพายงัหมายถงึ ชือ่ปลาชนดิหนึง่
มีรูปร่างคล้ายปลาสวาย ส่วนเทพา (Tipar) ภาษา
มลายูแปลว่าไร่ข้าว

สะบ้าย้อย
สะบ้าย้อยเคยเป็นส่วนหนึ่งของอ�ำเภอเทพา  

ในช่วง พ.ศ. 2476 จัดตั้งเป็นกิ่งอ�ำเภอบาโหย  
(บาโหยมาจากค�ำมลายวู่า บา - โงฆ์ (Ba-nggou) แปล
วา่ทีส่งู เนนิ หรอืโคก) ทีท่�ำการอ�ำเภอตัง้อยูท่ีอ่�ำเภอ
เทพา ต่อมาย้ายมาตั้งที่บ้านสะบ้าย้อย จึงเปลี่ยน
ชื่อจากกิ่งอ�ำเภอบาโหยเป็นกิ่งอ�ำเภอสะบ้าย้อยและ 
ยกฐานะเป็นอ�ำเภอสะบ้าย้อย เมื่อ พ.ศ. 2499

สะบ้าย้อยเป็นชือ่พรรณไม้เถา  ดอกสขีาว เมลด็
แข็งผิวเรียบ ชาวบ้านนิยมน�ำเมล็ดมาเล่นเป็นเกม
กีฬาเรียกว่าเล่นสะบ้า  สะบ้าย้อยที่กล่าวถึงนี้เป็น 
ต้นพิเศษ เมื่อเลื้อยพันไม้ไปถึงยอดแล้วก็ย้อยยาน
ลงไปในหนองน�้ำ จึงเรียกหนองน�้ำตรงนั้นว่า “หนอง
สะบ้าย้อย”  เมื่อชาวบ้านมาตั้งชุมชนริมหนองแห่งนี้  
จึงเรียกว่า “บ้านสะบ้าย้อย” มาจนทุกวันนี้

นอกจากนี ้มบีางท่านกว่็าบ้านสะบ้าย้อยอยูไ่กล
จากเขตไทรบุรี  สงขลา  หรือปัตตานี  กว่าจะเดินไป
หรอืเดนิกลบักเ็หนด็เหนือ่ยมาก  จงึมสี�ำนวนว่า “เดนิ
จนสะบ้าหัวเข่าย้อยแทบจะเดินไม่ไหว”

รัตภูมิ
รัตภูมิเคยอยู่ในเขตการปกครองของอ�ำเภอ 

ปากพยูน จังหวัดพัทลุง ต่อมาขึ้นกับเมืองสงขลา  
ต่อมา พ.ศ.2460 ยกฐานะเป็นกิ่งอ�ำเภอรัฐภูมิ โดย
จัดตั้งอ�ำเภอที่บ้านปากบางภูมี ต�ำบลรัฐภูมิ

จนกระทั่ง พ.ศ. 2466 ย้ายตัวอ�ำเภอมาตั้งที่
ต�ำบลก�ำแพงเพชร พร้อมกับยกฐานะเป็นอ�ำเภอ

ก�ำแพงเพชร ภายหลังทางการเห็นว ่าชื่อ
ก�ำแพงเพชรซ�ำ้กบัชือ่จงัหวดัก�ำแพงเพชร จงึเปลีย่น
ชื่อเป็นอ�ำเภอรัตตภูมิ และ พ.ศ. 2509 เปลี่ยนชื่อ
เป็นอ�ำเภอรัตภูมิ  โดยใช้ตัว ต สะกด เพียงตัวเดียว

เดิมรัตภูมิมีชื่อว่ารัฐภูมี หมายถึงแผ่นดินของ
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รัฐและค�ำว่ารัตภูมิหมายถึงแผ่นดินสีแดง (ภูมิ = 
แผ่นดิน,  รัตต = สีแดง)  บริเวณที่ตั้งตัวอ�ำเภอนี้มัก
เป็นดินลูกรัง หรือหินลูกรังสีค่อนข้างแดง

สิงหนคร
อ�ำเภอนี้เคยอยู่ในเขตการปกครองของอ�ำเภอ

เมืองสงขลา จัดตั้งเป็นกิ่งอ�ำเภอสิงหนคร เมื่อ  
พ.ศ. 2531 และยกฐานะเป็นอ�ำเภอสิงหนคร เมื่อ  
พ.ศ. 2534

เหตุที่ทางการตั้งชื่อชุมชนริมทะเลสาบสงขลา 
นี้ว่าสิงหนคร ซึ่งแปลว่าเมืองสิงห์ คงมีความเห็นว่า
ชาวเรอืยคุนัน้ เมือ่แล่นเรอืใกล้ฝ่ังเมอืงสงขลา จะมอง
เห็นเกาะหนู เกาะแมว เป็นรูปสิงห์หมอบจึงเรียกฝั่ง
นี้ว่าสิงหนครหรือสิงหปุระ ท�ำนองสิงคโปร์มาจาก 
ค�ำว่า สิงหปุระเช่นกัน

สะเดา
สะเดาเป็นชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่งใบมีรสขมใบอ่อน

และช่อดอกใช้รับประทานและท�ำยาได้ “สะเดา” เป็น
ค�ำมลายูว่า “สะดาห์” (Sadah) หมายถึงปูนกินกับ
หมากและ “สะดาร์” (Sadar) หมายถึงด้านหน้า (จาก
พจนานุกรมภาษามลายู-ภาษาไทย ของอาซิซ  
บิน มู ฮัมมัด อีซา)

อ�ำเภอสะเดาเดิมเป็นต�ำบลขึ้นกับกิ่งอ�ำเภอ 
จังโหลน จังหวัดไทรบุรี (ขณะนั้นไทรบุรียังเป็นของ
ไทย) เมื่อเราเสียไทรบุรีให้อังกฤษแล้ว ต�ำบลสะเดา
ยังอยู่ในดินแดนไทย  จึงรวมเขตกับต�ำบลปริก

ต�ำบลทุ่งหมอขึ้นกับอ�ำเภอเหนือหรืออ�ำเภอ
หาดใหญ่ เมือ่ พ.ศ. 2460  และต่อมายกฐานะขึน้เป็น
อ�ำเภอสะเดาขึ้นกับจังหวัดสงขลา

นาทวี
“นาทวี” เป็นค�ำไทยหมายถึงผลจากการท�ำนา

เพิม่พนูเป็นสองเท่า แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่าบรเิวณนัน้  
ชือ่บ้านนามเมอืงทีช่าวบ้านเรยีกกนัมาตัง้แต่โบราณ
ว่า “บ้านวังโต้” นาหมอสี “นาหว้า” และ “นาวี”

นาทวีเดิมเป็นที่ตั้งของเมืองจะนะขึ้นกับเมือง
สงขลา ต่อมาย้ายไปตั้งที่ต�ำบลนาทวี และยกฐานะ
เป็นอ�ำเภอนาทวี เมื่อ พ.ศ. 2499

“บ้านวังโต้” หมายถึง วังดาโต๊ะ (ดาโต๊ะเป็น
ค�ำมลายูหมายถึงขุนนางหรือเจ้าเมือง) วังดาโต๊ะ จึง
หมายถึงวังของขุนนางหรือเจ้าเมือง

“นาหมอสี” หมายถึง ที่นาหรือชุมชนอันเป็นที่
อยู่ของหมอสี ซึ่งเป็นหมอรักษาชาวบ้านละแวกนั้น

“นาหว้าและนาวี” เป็นค�ำมลายู เล่ากันว่าเป็น
ชือ่ภรรยาเจ้าเมอืง 2 คน ต่างตัง้บ้านเรอืนใกล้กนั คอื
นาหว้ามาจากค�ำว่า นาของมะเดหวา และนาวีหรือ 
นาหวีมาจากค�ำว่า นาของมะเดหวี

เข้าใจว่ามะเดหวาและมะเดหวี เป็นต�ำแหน่ง
ภรรยาเอกและภรรยารอง โดยมลายยูมืค�ำสนักฤตมา
ใช้คือ มะเดหวามาจากค�ำว่ามหาเทวา ส่วนมะเดหวี
มาจากค�ำว่ามหาเทวี

กระแสสินธุ์
กระแสสนิธุเ์ดมิเป็นพืน้ทีอ่ยูใ่นเขตอ�ำเภอระโนด  

ตั้งเป็นกิ่งอ�ำเภอเมื่อ พ.ศ. 2521 และยกฐานะเป็น
อ�ำเภอเมื่อ พ.ศ.2533

ชื่อกระแสสินธุ์ มาจากชื่อต�ำบลเชิงแส ค�ำว่า 
“เชงิแส” เป็นค�ำเขมร “เชงิ” หมายถงึตนีหรอืฐานทีต่ัง้
บางสิง่บางอย่าง นอกจากนีย้งัหมายถงึ ด้าน, รมิ หรอื
ชายขอบ ส่วน “แส” หรือ “แชร” หรือ “เจร” 
หมายถึงต้นสาคูเมื่อรวมความแล้วหมายถึงริมฝั่งน�้ำ
ที่มีต้นสาคูเห็นเด่นแต่ไกล

เมื่อมีการตั้งอ�ำเภอกระแสสินธุ ์จึงเข้าใจว่า
กระแสคงมาจากเสียงของค�ำว่าเชิงแส  โดยน�ำค�ำว่า 
“แส” มาใส่เป็น “กระแส” แล้วเตมิสนิธุเ์ป็นกระแสสนิธุ์ 
หมายถึง กระแสน�้ำ

บางท่านเล่าว่าอ�ำเภอนี้มีเขตการปกครอง  
3 ต�ำบล คือต�ำบลเกาะใหญ่ ต�ำบลโรง และต�ำบล 
เชงิแส จงึน�ำพยญัชนะของแต่ละชือ่ต�ำบลดงักล่าวมา
ผสมกนัดงันี ้ก = เกาะใหญ่, ร = โรง, และ ส = แส  รวม
เป็นกระแส  แล้วเติมสินธุ์เข้าไป  จึงเป็นกระแสสินธุ์
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ควนเนียง
“ควน” มาจากค�ำมลายวู่า “ฆวัร์” (Guar) หมายถงึ

บริเวณเนินดินเตี้ยๆ ค�ำว่า “เนียง” เป็นชื่อพรรณไม้
ยนืต้นชนดิหนึง่  ผลกลมกึง่แบน  เนือ้ในใช้จิม้น�ำ้พรกิ 
เนียงมี 2 ชนิด คือ เนียงนกและเนียงดาน ไม้ผลชนิด
นี้ชาวใต้เรียก “ลูกเนียง” คู่กับ “ลูกตอ” หรือสะตอ

อ�ำเภอควนเนียงแยกออกมาจากพื้นที่อ�ำเภอ
รัตภูมิ  โดยรวมต�ำบลรัตภูมิ ควนโส ห้วยลึก และ 
บางเหรยีง ตัง้เป็นกิง่อ�ำเภอควนเนยีงเมือ่ พ.ศ. 2527 
และยกฐานะเป็นอ�ำเภอเมื่อ พ.ศ. 2533

นาหม่อม
เดิมอยู่ในเขตการปกครองของอ�ำเภอหาดใหญ่  

มีชื่อว่าต�ำบลทุ่งพระเคียน ต่อมา พ.ศ. 2486 เปลี่ยน
ชื่อเป็นต�ำบลนาหม่อม ภายหลังจัดตั้งเป็นกิ่งอ�ำเภอ
นาหม่อม เมื่อ พ.ศ. 2524  และยกฐานะเป็นอ�ำเภอ
นาหม่อมเมื่อ พ.ศ. 2537

ชื่อ “นาหม่อม”  ตั้งชื่อตามหม่อมหลวงเด่น  
ซึ่งเป็นราชนิกุลสายใดไม่ปรากฏชัดเจน ชาวบ้าน 
ส่วนใหญ่เรียก “หม่อม” บริเวณที่หม่อมท่านนี้เข้า
มาตั้งรกรากหกัร้างถางพงเพือ่ท�ำนาเป็นคนแรก จงึ 
เรยีกว่า “บ้านนาหม่อม” และกลายเป็นชุมชนใหญ่
มาจนทุกวันนี้

บางกล�่ำ
เดิม “บางกล�่ำ” อยู ่ในเขตการปกครองของ

อ�ำเภอหาดใหญ่ ต่อมาได้รับการจัดตั้งเป็นกิ่งอ�ำเภอ
เมอืง พ.ศ. 2529 และยกฐานะขึน้เป็นอ�ำเภอบางกล�ำ่
เมื่อ พ.ศ. 2538

ชื่อ “บางกล�่ำ”  มาจากชื่อบ้านบางเกาะกลม 
ค�ำว่า “บาง” หมายถึงทางน�้ำตรงปากคลอง ส่วน 
“เกาะกลม” เป็นชื่อคลอง  ชาวบ้านที่เป็นชาวไทย 
เชื้อสายจีนหรือชาวไทยพุทธถิ่นใต้โดยตรง ขณะพูด
เร็วๆ เมื่อออกเสียงว่า “บาง” เกาะกลมมักจะเป็น  
“บางกล�ำ” หรอื “บางกล�ำ่” ภายหลงัจงึเรยีกชมุชนแห่งนี้ 
เป็นบางกล�่ำ

คลองหอยโข่ง
ชื่ออ�ำเภอนี้ตั้งตามชื่อล�ำคลองหอยโข่ง คงมี

หอยชนิดนี้ชุกชุมทางการจัดตั้งเป็นกิ่งอ�ำเภอเมื่อ 
พ.ศ. 2531  และยกฐานะเป็นอ�ำเภอเมื่อ พ.ศ. 2540

ส�ำหรับชื่อบ้านนามเมืองสงขลา ผู้เขียนขอจบ
ด้วยชือ่ “หมูบ้่านเก้าเส้ง”  ซึง่เป็นหมูบ้่านชาวประมง
ริมทะเล  เขตอ�ำเภอเมืองสงขลา ที่นี่มีเรื่องเล่าว่า...
กระทาชายนายหนึ่งมีเรี่ยวแรงปานช้างสาร ใครๆ 
ต่างเรียกเขาว่า “นายแรง” นายแรงน�ำทองหนัก 
เก้าแสนบาทบรรทกุเรอืส�ำเภา เพือ่น�ำไปสมทบสร้าง 
ยอดพระบรมธาตุ เจดีย ์  ณ นครศรีธรรมราช   
ในสมัยพระเจ้าธรรมาโศกราช เมื่อไปถึงเมือง
นครศรีธรรมราชปรากฏว่าพระบรมธาตุเจดีย์สร้าง
เสร็จเรียบร้อยแล้ว นายแรงจึงน�ำทองเก้าแสนบาท
ไปฝังในโพรงตรงเนินหินริมทะเล พร้อมกับแบกหิน
ใหญ่ทับไว้ หินก้อนใหญ่นั้นยังคงวางไว้อย่าง 
น่าอศัจรรย์ คอื ไม่กลิง้ลงมาเบือ้งล่างทีล่าดต�ำ่ สถานที่
ตรงนั้นจึงเรียกว่า เก้าแสนหรือเก้าเส้ง

หากใครไปเที่ยวสงขลาลองแวะไปชมหรือไป
ผลักก้อนหินนายแรง ตามเรื่องเล่าดูเผื่อจะโชคดี

ค�ำขวัญจังหวัดสงขลา 
“นกน�้ำเพลินตา 
 สมิหราเพลินใจ 

เมืองใหญ่สองทะเล  
เสน่ห์สะพานป๋า  

ศูนย์การค้าแดนใต้”
สัญลักษณ์ประจ�ำจังหวัด รูปหอยสังข์วางอยู่

บนพานแว่นฟ้า

ตราประจ�ำจังหวัดสงขลา รูปหอยสังข์วางอยู่
บนพานแว่นฟ้า


